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ST12. The dog children • BF→S11 

1. maʔasqa hiya̓tḥ ʔuuqʷaatis. ʔaḥʔaaʔaƛ ʔunaak ta̓n̓anak 
ḥaakʷaaƛ. ʔaḥʔaaʔaƛ weʔičuʔaƛquuweʔin ḥaakʷaaƛʔi 
ƛawiičiʔaƛ̓at ʔuḥʔat quuʔasʔi ʔuyi ʔatḥiičiʔaƛquu. 
waaʔaƛ̓atweʔin ʔani ʔucḥinƛʔaaqƛ̓aƛqa. 

The tribe was living at Fair-beach. Now there was one 
who had a daughter. When the girl went to sleep at night, 
she was approached by a certain man. He told her he 
would marry her. 

¶. ʔaḥʔaaʔaƛweʔin ʔunaakšiʔaƛ ta̓n̓eʔis ʔuusaaḥaƛ 
yaʕaanitʔitq ƛaawičiiłʔat. ʔatweeʔinc ̌a̓ʕaš qʷaa wik quuʔas 
ʕiniiƛweʔinc ̌a̓ʕaš qʷaa ʔaḥ. ʔunaakšiʔaƛ ta̓atn̓eʔis 
ʕiniiƛ̓aƛuk. 

And then she got children because of the one by whom 
she had always been approached. Now it turned out, as 
they say, that he was not a man, it turned out that this 
one was really a dog. She got several children and they 
were dogs. 

2. ʔunaakweʔin n̓uw̓iiqsu ḥaakʷaaƛʔi. yi̓mḥaaʔaƛweʔin 
n̓uw̓iiqsuʔi qʷisukʔitq ta̓n̓a ʔani ʕiniiƛukqa ta̓atn̓a 
ḥaakʷaaƛʔi. wiʔakšiʔaƛweʔin quuʔasʔi. šiiƛuk̫̓ aƛweʔin 
waḥšiʔaƛ ta̓n̓aakʔi y̓imḥaaqa ʔani ʕiniiƛukqa ta̓atn̓eʔis. 
c ̌u̓učka̓ƛweʔin šiiƛuk qum̓aaʔatḥʔitq maʔas. 

The girl had a father. The father was ashamed of what had 
happened to his daughter, that the girl had dogs for 
children. The man was angry. He moved away, 
abandoning his daughter, for he was ashamed that she 
had dogs for children. They all moved away, as many of 
them as dwelt there as a tribe. 

¶. ʔunaakweʔin neʔiiqsu ḥaakʷaaƛʔi. 
ca̓waaʔatḥinya̓p̓aƛ̓atweʔin yaaʔaka̓ƛ̓atweʔin łim̓aqsti 
neʔiiqsu. ʔaḥʔaaʔaƛweʔin ʔukʷiiłšiƛčip ʔink 
ʔuḥtinʔaka̓p̓aƛ ta̓čckʷii šiƛaackʷi. ʔink̫̓ aʔap̓aƛ ʔuukʷił 
šiƛaackʷiʔi ʔuunuuʔaƛ ʔuḥtinʔap ʔani wiiya̓qa c ̌u̓ḥiičiƛ 
ʔuqḥʔii. 

The girl had an uncle. She was left all alone but her 
uncle’s heart was sorry for her. And then he made a fire 
for her, made it out of the leavings of fern roots which 
had been chewed up and thrown away. He lit the fern root 
leavings and the reason that he made his fire with them is 
that they do not go out. 

¶. ʔukʷinup̓aƛ ƛ̓uc ̌i̓mckʷiʔi maƛw̓anup̓aƛweʔin. hiniiʔaƛ 
ʔuukʷił ḥaakʷaaƛʔi waḥšiʔatʔi ʔuḥʔat n̓uw̓iiqsakʔi. 

He put the fire into (two) discarded mussel shells and tied 
them together around the middle. He gave it to the girl 
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who was abandoned by her father. 

3. ʔaḥʔaaʔaƛweʔin c ̌u̓učka̓ƛ ƛiiḥšiʔaƛ šiiƛukʔi. 
ʔaḥʔaaʔaƛweʔin neʔiiqsak ḥaakʷaaƛʔi waaʔaƛ̓atweʔin 
ʔani huʔacačiƛʔaaqƛqa ʔuukʷiiłw̓ita̓sʔatuk maḥti̓iʔis. 
wiikcqaasinya̓p̓aƛ̓at. 

And then all those who were moving away paddled off. 
The girl’s uncle said to her that he would come back and 
make a little house for her. She was left without anything. 

¶. n̓upčiiłkʷałʔaƛ n̓ašiʔaƛ neʔiiqsu ʔani wiikcqaasukqa 
ʔaasiiqsu. ʔunaaka̓ƛ ta̓atn̓eʔis ʕiniiƛ̓aƛuk. ʔaḥʔaaʔaƛweʔin 
ʔukʷiiłšiʔaƛ maḥti̓i neʔiiqsuʔi ʔani wikqaa waḥšiƛ 
ʔaasiiqsakʔi ʔaanasaqa waḥšiƛ n̓uw̓iiqsuʔi. ʔunaaksap̓aƛ 
maḥti̓iʔis neʔiiqsu. 

He was absent a day, and then he came to see her, for she 
was left homeless. She had children and they were dogs. 
Then the uncle made a house, for he did not abandon his 
niece, it being only the father who abandoned her. The 
uncle provided her with a little house. 

¶. waaʔaƛweʔin neʔiiqsu—wikʔaaqƛeʔic łaakʷiqnak 
saac ̌i̓nkʔaaqƛqas hiƛhinatš ʔuutya̓pšiił haʔum. 

He said to her, ‘You shall not be poor, for I shall always be 
coming and bringing you food’. 

¶. ʔuuʔaałuk̫̓ aƛweʔin ḥaakʷaaƛʔi ta̓atn̓eʔisukʔi ʔani 
čačimḥičiʔaƛqa. ʔunaakšiʔaƛ maḥti̓iʔis. 

Now the girl took care of her little children, as she was all 
provided for. She had got a little house. 

4. ʔaḥʔaaʔaƛweʔin yaacšiʔaƛ ḥaakʷaaƛʔi qiiʔaƛʔitq ʔuyi. 
ʔuḥsiičiʔaƛweʔin ḥičin. ʔuʔuʔiiḥšiʔaƛweʔin hitinqsaʔaƛ. 
ḥaaya̓wiʔaƛweʔin qʷiyaaƛʔitq hitinqsaʔaƛ. 
c ̌i̓itaaʔaƛweʔin ḥaakʷaaƛʔi. 

And then, some time afterwards, the young woman 
walked off. She felt like eating clams. She went out to get 
them, went down to the beach. The tide was low when 
she went down to the beach. The young woman dug 
clams. 

¶. wałšiʔaƛ maʔasukʔi. huuʔičʔica̓ƛquuweʔin ta̓atn̓eʔisʔi 
hineeʔiʔaƛquu ʔumʔiiqsuʔi hineeʔiʔaƛquu c ̌i̓itaackʷi. 

She then returned to her house. The little children were 
all asleep when the mother came into the house, when she 
came in from digging her clams. 

¶. ca̓waakʔica̓ƛquuweʔin saac ̌i̓nkʔis ʕiḥakʔis ʕiniiƛʔisʔi. 
ʔapaasʔisweʔin yaqʔisʔitq saac ̌i̓nkʔis ʕihakʔis 
yu̓kʷiiqsuʔisweʔinc ̌a̓ʕaš qʷaa saac ̌i̓nkʔisʔi ʕiḥakʔis. 

Now there was one little dog who was always crying. It 
was the smallest one, indeed it was the youngest little 
brother who was always crying. 

¶. muučiiłšiƛḥʔaƛweʔin c ̌i̓itičiił neʔiičiʔaƛ histaatukweʔin Four days she dug clams and then she heard a sound of 
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nunuuk. nunuuk̫̓ aƛ ʔuḥʔaƛ ta̓atn̓eʔisʔi ʕiniiƛʔisʔi 
ta̓atn̓eʔis. huʔacačiʔaƛweʔin ḥaakʷaaƛʔi neʔiičiʔaƛʔitq 
histaatukqa nunuuk ta̓atn̓eʔis. ku̓uqšiʔaƛweʔin 
ḥaakʷaaƛʔi kamatsap̓aƛ ʔuḥukqa ta̓atn̓a. 

singing. It was the little children who sang, the little dog-
children. The young woman came back when she heard 
the little children singing there. The young woman crept 
up stealthily; she knew that it was her own children. 

¶. ƛawaanuʔaƛweʔin wikʕaƛšiʔaƛ ta̓atn̓eʔisʔi. n̓ačuʔałʔaƛ 
ta̓atn̓eʔisʔi ʔani ƛaawičiʔatqa ʔuḥʔat ʔumʔiiqsakʔi. 
c ̌i̓ḥšiʔaƛ̓atweʔin ḥaakʷaaƛʔi neʔiičiƛqa nunuukukqa 
ta̓atn̓eʔis. 

Now she got close to them (but) the little children were 
silent. They saw their mother approaching. A strange 
thing had come upon the young woman, she hearing her 
little children singing. 

5. ƛaʔuuk̫̓ aƛquuweʔinƛaa ḥaakʷaaƛʔi hitinqsaƛ c ̌i̓itaa 
hiisḥʔaƛquuweʔinƛaa neʔiičiƛƛaa nunuukšiʔaƛukquuƛaa 
ta̓atn̓eʔisukʔi. muup̓itšiƛḥʔaƛweʔin kamatsap̓aƛ 
qʷisḥʔaaqƛʔitq hiniip ta̓atn̓aakʔi ʔani kamatsap̓aƛqa ʔani 
kʷistuupšiƛqa ta̓atn̓eʔisʔi. 

After that the young woman would go down to the beach 
and dig clams, and again she would hear from there how 
her little children sang. Now this thing had happened to 
her four times, when she made up her mind what she 
would do to catch her children, for now she knew that the 
little children had turned into something strange. 

¶. hinusčisʔaƛquuweʔin ḥaakʷaaƛʔi ku̓uqšiƛ ʔani 
nunuukukqa ta̓atn̓eʔis n̓ačuʔałʔaƛquuweʔin 
ʔuyuʔałʔaƛquuweʔin ʔani huuʔičʔica̓ƛqa. ʔaḥʔaaʔaƛweʔin 
ḥaakʷaaƛʔi hitinqsaʔaƛ neʔiičiʔaƛƛaa 
nunuukm̓inḥʔica̓ƛqaƛaa. ta̓patšiʔaƛweʔin ḥaakʷaaƛʔi 
qʷisḥʔaaqƛʔitq hiniipšiƛ ta̓atn̓eʔisukʔi. 

Whenever she came up from the beach, creeping up 
stealthily because her children were singing, she would 
look and see them all sleeping. Then the young woman 
went down to the beach and again she heard the little 
ones singing once more. Now the young woman decided 
what she would do to catch them. 

6. ʔaḥʔaaʔaƛweʔin ƛasan̓ap̓aƛ ku̓uky̓akukʔi 
m̓uc ̌i̓čup̓aƛweʔin ku̓uky̓akukʔi. ʔaḥʔaaʔaƛweʔin 
ciiciipčinup̓aƛ ciiyaapuxsukʔi ḥaakʷaaƛʔi ciiciipčinup̓aƛ 
ʔuukʷił ku̓ukya̓kukʔi. 

And then she set up on the beach her digging stick and 
put her clothes on it. She put her hat on the digging stick. 

¶. ʔaḥʔaaʔaƛweʔin yaacšiʔaƛ ḥaakʷaaƛʔi ciiciipčinya̓p̓aƛ 
ku̓uky̓akukʔi. hinusčisʔaƛ ku̓uqšiʔaƛ ḥaakʷaaƛʔi ʔani 
nunuuk̫̓ aƛukqaƛaa ta̓atn̓eʔisukʔi. 

Then she went off, leaving her hat on her digging stick. 
She came up the beach, moving along stealthily as her 
little children were again singing. 
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¶. n̓aƛn̓ašʔaƛquuweʔinʔaała ca̓waakḥ ta̓atn̓eʔis ʔuyi 
nunuuk̫̓ aƛquu ʔuƛʔucač hitaasʔi n̓aƛn̓aš ʔuuyuqʷa 
hiisḥukʔitq c ̌i̓itaa ʔumʔiiqsakʔi. 

There was one little child who would go and look every 
now and then while they were singing; every now and 
then he went outside to look and see if his mother was out 
there on the beach digging clams. 

¶. neʔiičiʔaƛweʔin ḥaakʷaaƛʔi wawaaʔakʔitq nuuk 
ta̓atn̓eʔisʔi. kamatsap̓aƛweʔin ḥaakʷaaƛʔi 
nunuuk̫̓ aƛquuweʔin ta̓atn̓eʔisʔi ʔaaʔaastimxʷa. 
ʔuḥqaatḥʔaƛukweʔin ʔumʔiiqsu ta̓atn̓eʔisʔi yaałweeʔin 
ʔuḥʔaƛuk ku̓ukya̓kukʔi ḥaakʷaaƛʔi m̓uc ̌i̓c ̌a̓ƛuk 
ciiciipčiqḥʔaƛuk. 

The young woman heard now what the little children’s 
song was saying. She now found out that the little 
children were singing a lullaby. They imagined that it was 
their mother but it was the digging stick yonder with her 
hat on it. 

¶. ƛawiičiʔaƛ ḥaakʷaaƛʔi ʔani nunuuk̫̓ aƛqa načuʔałʔaƛ 
ḥaakʷaaƛʔi ʔani kʷistuupʔaƛukqa [so] ta̓atn̓eʔisʔi. 
n̓ačuʔałʔaƛ ḥaakʷaaƛʔi ʔani quuʔasʔaƛukqa. 

She came close as they were singing and saw that they 
were now something different. She saw that they were 
human now. 

¶. kamitqšiʔaƛweʔin ḥaakʷaaƛʔi. nunuuk̫̓ aƛquuweʔin 
ta̓atn̓eʔisʔi nunuuk wawaaʔak nuuk ʔani ʔiqisḥukqa 
ʔumʔiiqsu c ̌i̓itaaʔak. 

She ran (up). The children sang and their song said that 
their mother was still on the beach digging clams. 

¶. ƛ̓aḥʔee ƛ̓aḥʔee ʔiqisḥmoo ʔumakee c ̌i̓takee. ‘Don’t cry, don’t cry; mother is still on the beach digging 
clams’. 

¶. yaałweeʔin ʔuḥʔaƛuk ku̓ukya̓kukʔi. 
ʔuḥqaatḥʔap̓aƛquuweʔin yaałweeʔin ʔuḥʔaƛuk 
ku̓uky̓akukʔi. 

However, it was her digging stick. They thought it was 
she, but it was her digging-stick. 

7. ʔaḥʔaaʔaƛweʔin hiniipšiʔaƛ ḥaakʷaaƛʔi tuxʷiiʔiʔaƛ 
ta̓šiiʔisukʔi. ʔuʕiʔaƛweʔin hineeʔiƛ ʔani nunuuk̫̓ aƛqa 
ta̓atn̓eʔisʔi. 

Now the young woman caught them; she jumped inside 
the little door. Entering, she found that the children were 
singing. 

¶. sukʷiƛčip̓aƛweʔin ka̓cḥaqm̓inḥʔisukʔi. 
łaʕuupčip̓aƛweʔin m̓uʔakʷaʔap̓aƛweʔin. yaałweeʔin 

She took their little robes. She dropped them in a heap on 
the fire (and burned them up). There, the former puppies 
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quuʔasčiʔaƛ ʕiniiƛm̓inḥʔisitʔi kʷistuupšiʔaƛ quuʔasčiʔaƛ 
ʔuunuuʔaƛ ʔani hiniipčip̓aƛqa ka̓cḥaqukʔi. 

had been transformed, they became human because she 
had taken their robes. 

¶. ƛuyačiʔaƛ̓atweʔin łim̓aqsti ḥaakʷaaƛʔi ʔani 
ʔunaakšiʔaƛqa ta̓atn̓eʔis quuʔasčiʔaƛqa ʕiniiƛm̓inḥʔisʔi. 
ʔuunuuʔaƛweʔin ƛuyačiʔat łim̓aqsti ʔuunuuʔaƛweʔin ʔani 
waḥšiʔaanitqa ʔuḥʔat n̓uw̓iiqsakʔi. 

The young woman was happy that she now had children, 
that the former dogs had become people. She was happy 
because of that; it had been because (they were dogs) that 
she had been abandoned by her father. 

8. hati̓isʔap̓aƛquuweʔin ḥaakʷaaƛʔi ta̓atn̓eʔisukʔi 
ʔeeʔeeʔišamiḥsakweʔin ʔeʔiiwačiƛukquu. 
ʔaanaaƛukweʔin qʷaaʔaƛuk ʔeeʔeeʔišaƛuk quʔiičiƛuk. 
ʔeeʔeeʔišaƛukweʔin ʔeʔiiwačiʔaƛ. 

The young woman had her children bathe; she wanted 
them to grow up rapidly. And so they did, they rapidly 
grew up to be men. Her (children) soon became big. 

¶. ʔukʷiiłšiƛčip̓aƛweʔin muustati ʔuunuuƛ ʔani 
huḥtakšiʔaƛqa yaacpanač maaƛʔitqinḥʔisʔi ʔani 
takʷeeʔisqa maaƛʔitqinḥ ʕiniiƛm̓inḥʔisitʔi. 

She made bows for them, because the little boys had 
learned to walk around; the former dogs were all boys. 

9. ʔaḥʔaaʔaƛweʔin ḥaakʷaaƛʔi ta̓patšiʔaƛ ʔuʔuʔiiḥukquu 
suuma. ʔukʷiiłšiʔaƛweʔin ḥaakʷaaƛʔi ci̓stuup mamaqsyi̓m 
ʔuḥtinʔap̓aƛweʔin hapsyu̓p̓atʔi ḥaakʷaaƛʔi ʔani 
ya̓qsimłqa. 

Then the young woman decided that her (children) should 
fish for soma. She made a rope and hook-lines, made them 
out of her hair, for she had long hair. 

¶. ʔuḥtinʔap̓aƛweʔin ʔukʷiiłšiʔaƛ ʕukʷiiłšiʔaƛ [so] 
ʕaca̓xya̓k. ḥasiika̓ƛweʔin ḥaakʷaaƛʔi ʔukʷiił ʕaca̓xya̓k 
ʔuuʔatup̓aƛ ta̓atn̓aakʔi ʔani ʕaʕaca̓xšʔaaqƛukqaa. 

With (the lines) she made a bone hook for fishing. She 
finished it; she made it for her children, that they might 
go fishing with bone hooks. 

¶. ʔaḥʔaaʔaƛweʔin waaʔaƛweʔin haakʷaaƛʔi ta̓atn̓aakʔi—
yaacpanac ̌a̓ƛcsuu ʔuʔuʔiiḥʔaƛcsuu suuma. 

She told them, ‘You go about and get some soma’. 

¶. ʕaʕaca̓xšʔaƛ. yaacšiʔaƛweʔin ḥaaw̓iiḥaƛʔi. 
ʔiiqḥuk̫̓ aƛweʔin ʔumʔiiqsuʔi hiłḥʔaaqƛʔitq ʔuʔuʔiih 
suuma. ʔukʷiiłšiʔaƛweʔin haaw̓iłaƛʔi ʕaca̓xya̓kukʔi 
tiiłsaap̓aƛweʔin ʔuunaqap̓aƛweʔin c ̌i̓kʷaʔa. 

They fished. The boys started off. Their mother had told 
them where to go to get soma. (One of) the young men 
fixed and baited his hook, using a kind of marine worms 
as bait. (Standing) on the rocks, he threw out his tackle. 
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ḥiya̓aʔaqḥʔaƛweʔin ta̓čiʔaƛweʔin ʕaca̓xya̓kukʔi. 

¶. n̓ačuʔałʔaƛweʔin ḥaaw̓iłaƛʔi ʔuyuʔałweʔin ʔiiḥtuup 
sayaaʔapweʔin n̓aacsa ʔani ʔiiḥtuupqa. 
ƛawiičiʔaƛ̓atukweʔinc ̌a̓ʕaš qʷaa ʔuḥʔaƛ̓at ʔiiḥtuupʔi. 

The young fellow saw a whale; he saw (something) far off 
and saw that it was a whale. It turned out that the whale 
came up to him. 

¶. hitacu̓qšiʔaƛweʔin ʔiiḥtuupʔi ʔuukʷiłʔaƛ ʕaca̓xya̓kukʔi 
ḥaaw̓iłaƛʔi. n̓ačuʔałʔaƛweʔin ḥaaw̓iłaƛ ʔani 
hitacu̓qʷaƛ̓atukqa ʔuḥʔaƛ̓at ʔiiḥtuupʔi. 
ƛaaƛaatqišaƛweʔin ʔiiḥtuupʔi qaaḥšiʔaƛweʔin ʔiiḥtuupʔi. 

It took the young fellow’s fish-hook in its mouth. He saw 
that it had his hook in its mouth. It jumped about, dying. 

¶. ʔaanasaḥaƛweʔin ʕaca̓xya̓kʔisʔi ʔuunuuʔaƛweʔin 
qʷisuk ḥaaw̓iłaƛʔi ʔani kʷistuupqa ḥaaw̓iłaƛ ʔani 
ʕiniiƛukqa n̓uw̓iiqsu. 

It was just because of the little hook; the young fellow’s 
(tackle) had done that for the reason that he was 
supernatural, for his father was a dog. 

10. qaḥšiʔaƛweʔin ʔiiḥtuupʔi ʔaanasaḥaƛ ʕaca̓xya̓kʔisʔi. 
hiniicsuʔaƛweʔin ḥaaw̓iłaƛʔi timqaaʔaƛweʔin ḥaaw̓iłaƛʔi 
hiniisʔaƛ ʔiiḥtuupukʔi ʔuucuʔukʷaƛ hiya̓tḥʔitq. 

The whale died just because of the little hook. The young 
fellow started towing it; he was wading and bringing the 
whale along to where they lived. 

¶. n̓ačuʔałʔaƛweʔin ʔumʔiiqsu ʔani ʔuucukqa ʔiiḥtuup 
ta̓n̓aakʔi. hinasiʔaƛweʔin hiya̓tḥʔitq hitinqsaʔaƛ 
ʔumʔiiqsu. ʔaʔaatuuʔaƛweʔin qʷaʔuuktukuusi hiniipšiƛ 
ʔuuyi̓pšiƛ ʔiiḥtuupʔi. 

The mother saw that her child had a whale. He reached 
where they lived, and she came down to the beach. She 
asked him how he had got the whale. 

¶. ʔiiqḥuk̫̓ aƛweʔin ʔuuʕaštukqa ʕaca̓xya̓kʔisukʔi. 
ƛuyačiʔaƛ̓atweʔin łim̓aqsti ḥaakʷaaƛʔi ʔani kʷistuupšiƛqa 
ḥaaw̓iiḥaƛʔi. 

He told her that his little hook had got it. The girl was 
happy, that the young fellow had come to be supernatural. 

—ʔun̓aaḥcsuu qʷiiqʷičisʔaaḥi maƛis ʔun̓aahcsuu 
qʷiḥtinʔaaḥi ƛeʔis. 

‘You look for something to which to fasten it on the 
beach; look for something out of which to make a stake!’ 

¶. ʔuuyi̓p̓aƛweʔin ḥaaw̓iłaƛʔi ʔuḥtinʔap̓aƛweʔin 
ʔukʷiiłšiʔaƛ ʔuḥtinʔap̓aƛ ƛatmapt ƛasan̓ap̓aƛweʔin 
ḥaaw̓iłaƛʔi. ʔaḥʔaaʔaƛ maƛsan̓ap̓aƛ ʔiiḥtuupukʔi. 

The young fellow found (something), made it out of yew 
wood; he thrust it into the beach. Then he tied the whale. 
He got it onto dry land. 
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ʔaḥʔaaʔaƛweʔin wiḥčisan̓ap̓aƛ wiḥčisaʔaƛ. 

11. ʔaḥʔaaʔaƛweʔin hitinqsaʔaƛweʔin ḥaaw̓iiḥaƛʔi. 
ʔahʔaaʔaƛweʔin hitaatuqʷita̓p̓aƛ hitaatap̓aƛweʔin 
ƛ̓in̓imcʔi. ta̓patšiʔaƛweʔin ḥaaw̓iłaƛʔi ʔukʷiiłquu 
maamaati ʔuḥtinʔap ƛ̓in̓imcʔi. 

Then the young fellows went down to the beach. They cut 
the outer skin from the body. The boy decided to make a 
bird out of the skin. 

¶. ʔukʷiiłšiʔaƛweʔin maamaati ʔunaaksap̓aƛ tu̓ḥci̓ti 
ʔunaaksap̓aƛ ƛišƛinʔatʔi ʔunaaksap̓aƛ łapḥsp̓atatʔi. 
čačimḥičiʔaƛukweʔin ḥaaw̓iłaƛʔi qʷisʔaƛuk qʷeeʔiitq 
maamaati. 

He made a bird, made it with a head, feet, and wings. The 
(effigy) was just right, like a bird. 

¶. ti̓ipup̓aƛweʔin ḥaaw̓iłaƛʔi maamaatakʔi 
ti̓ʕaaʔataƛweʔin maamaatiʔi. wikłm̓aaweʔin matšiƛ 
maamaatiʔi ʔuḥtinʔi maamaati ƛ̓in̓imc. 
muup̓itšiƛḥʔaƛweʔin ti̓ipup ʔuqḥiičiʔaƛweʔin 
maamaatiičiʔaƛ ƛ̓in̓imcʔi. ʔuuʕaqstuʔaƛweʔin ḥaaw̓iłaƛʔi 
ʔani maamaatiičiƛukqa. 

The young man threw his bird up into the air, (but) it fell 
down. The bird made out of the whale skin was unable to 
fly. When he had thrown it into the air four times, the 
whale skin was transformed, it turned into a bird. The boy 
was joyful that his (effigy) had turned into a bird. 

12. ʔaḥʔaaʔaƛweʔin ciqšiʔaƛ ḥaaw̓iłaƛʔi ʔuuyuqʷaƛ 
ciqšiƛ maamaatakʔi. —naʔaataḥʔaƛ̓i—waaʔaƛweʔin 
ḥaaw̓iłaƛʔi—naʔaataḥʔaƛ̓i waaʔaaqƛiik. 

Then he spoke to his bird. ‘Now, listen,’ said the young 
fellow, ‘hear what you are to say’. 

¶. ʔaḥʔaaʔaƛweʔin ḥaaw̓iłaƛʔi hitaqƛn̓uk̫̓ aƛ suuʔaƛ 
maamaatakʔi. —ču ka̓ak, waaʔaƛ̓i—waaʔaƛweʔin 
ḥaaw̓iłaƛʔi ti̓ipup̓aƛweʔin maamaatakʔi. —ka̓ak, waaʔaƛ̓i. 

He held it in his hand. ‘Well, say “kak”,’ said the young 
fellow and he threw his bird up into the air. ‘Say “kak”!’ 

¶. wika̓ƛweʔin ka̓ak waa yi̓mta̓weʔin. muup̓itšiƛweʔin 
ti̓ipup. ʔaḥʔaaʔaƛweʔin—ka̓ak—waaʔaƛ qʷiyiʔitq 
muup̓itšiƛ ti̓ipup. ʔaḥʔaaʔaƛweʔin ḥaaw̓iłaƛʔi 
ḥaaḥuupšiʔaƛ ʔuukʷiłʔaƛ maamaatakʔi. 
naʔaataḥšiʔaƛweʔin maamaatiʔi. 

It did not say ‘kak’; it was unable to. Four times he threw 
it up. Then it said ‘kak,’ when he threw it up the fourth 
time. Then the young fellow instructed his bird. The bird 
listened. 
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¶. —ka̓ak, waaʔaƛ̓i—waaʔaƛweʔin ḥaaw̓iłaƛʔi. ‘Say “kak”,’ said the young man. 

¶. —ka̓ak—waaʔaƛweʔin maamaatiʔi. huḥtakšiʔaƛ 
maamaatiʔi ka̓ak waa. 

‘Kak,’ said the bird. It had learned to say ‘kak’. 

13. ʔaḥʔaaʔaƛweʔin ḥaaw̓iłaƛʔi c ̌i̓ʔatap̓aƛ ƛ̓aaqʔii 
ʔiiḥtuup. hitacu̓qsap̓aƛ haaw̓iłaƛʔi ʔucu̓qsap̓aƛ. 

Then the young man cut off (some of) the whale blubber. 
He put it into its mouth. 

¶. waaʔaƛweʔin ḥaaw̓iłaƛʔi—naʔaataḥʔaƛ̓i—
waaʔaƛweʔin ḥaaw̓iłaƛʔi—ḥaaḥuupaaqƛ̓aƛaḥ suw̓a—
waaʔaƛweʔin ḥaaw̓iłaƛʔi ʔuuyuqʷaƛ maamaatakʔi. 

‘Listen and I shall instruct you,’ he said to his bird. 

¶. —n̓aacsaḥak yeełʔi ʔinkʔii qʷišeeʔi yeełʔi ʔucačiʔaƛma 
šiiƛuk yaqukʷiis naniiqsu. ču—waaʔaƛweʔin 
ḥaaw̓iłaƛʔi—ʔun̓aaḥʔim n̓aačuk ʕiḥakquu łuucsma. 

‘Do you see off yonder a fire smoking; off yonder my 
grandfather moved. Well, go look for a woman crying’. 

¶. kamata̓p̓aƛweʔin maamaatiʔi waweeʔitq ciiqciiqeʔi. The bird understood what he said. 

¶. waaʔaƛweʔin ḥaaw̓iłaƛʔi ʔuuyuqʷaƛ maamaatakʔi—
naʔaataḥʔaƛ̓i waaʔaaqƛiik n̓ačuʔałʔiikquuk ʔuukʷił 
ʕiḥakʔi łuucsma—. matsaap̓aƛweʔin. 

The young man said, ‘Listen (and hear) what you will say 
when you see the crying woman’. Then he let it fly off. 

14. matšiʔaƛweʔin maamaatiʔi. n̓ačuʔałʔaƛweʔin 
maamaatiʔi ʔuyuʔałʔaƛweʔin łuucsma ʕiḥak. 
ƛawiičiʔaƛweʔin maamaatiʔi ʔuukʷiłʔaƛ ʕiḥakʔi. 
mataasiʔaƛweʔin maamaatʔi ḥiłḥʔiitq ʕiḥak łuucsmeʔi. 

The bird flew off. It saw a woman crying. It approached 
her. It alighted there. 

¶. ciqšiʔaƛweʔin ke̓eʔin ti̓ʕaaʔatap̓aƛweʔin maamaatiʔi 
ƛ̓aaqʔii. ti̓saʔaƛweʔin ƛ̓aaqʔii ʔuʔiiʔisʔaƛ ti̓saƛ ƛ̓aaqʔii 
hiisʔiitq łuucsmeʔi. 

It spoke (as) a crow and dropped the blubber. The blubber 
dropped to the beach where the woman was. 

¶. sukʷiʔaƛweʔin łuucsmeʔi ƛ̓aaqʔii n̓an̓aan̓ičššiʔaƛ. 
hiłweeʔin ƛ̓aaq ʔiiḥtuup. n̓ašiʔaƛ łuucsmeʔi histaqšiƛuusi 
ti̓ʕaaʔatu ƛ̓aaqʔii. yaałweeʔin maamaatiʔi ciiqciiqaƛ 

The woman took the blubber and looked at it. It was 
whale blubber. She looked to see from where it had 
dropped. There was the bird speaking. 
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maamaatiʔi. 

¶. —ka̓ak ka̓ak—waaʔaƛ maamaatiʔi. —ka̓ak ka̓ak yaayis 
huun̓ii c ̌u̓umapis—waaʔaƛ. 

‘Kak, kak,’ said the bird. ‘Kak, kak, yonder at Extending-
up-on-the-beach is a drift-whale,’ it said. 

¶. matšiʔaƛ ke̓eʔin ʔucačiʔaƛ yeełʔi hiłḥʔaanitʔitq 
ʔukʷiiłʔat. n̓ačiisʔaƛweʔin łuucsmeʔi qʷicačiƛʔitq. 
hawiiʔaƛ ʕiḥak łuucsmeʔi. 

Then the crow flew off yonder to where it had been made. 
The woman followed it with her eyes to where it was 
going. She stopped crying. 

15. mačinuʔaƛ hiya̓tḥʔitq łuucsmeʔi ʔiiqḥuk̫̓ aƛweʔin 
ʔuuyuqʷa čakupukʔi. ʔiiqḥuk ʔuumutaqa ciiqciiqaqa 
maamaatiʔi ʔiiqḥukqa maamaatiʔi ʔuumutaqa huun̓iiqa 
ʔiiḥtuup hiyisčiłqa ʔiiqḥuk hiłʔiitq waḥšiʔaanitʔi 
ḥaakʷaaƛ. ʔiiqḥuk̫̓ aƛweʔin ke̓eʔin. 

She entered her dwelling and told her husband. She told 
about the bird talking, that it had told her about a drift-
whale, and that it had mentioned the place where the girl 
had been abandoned. (This) the crow had told. 

¶. ʔaḥʔaaʔaƛweʔin neʔiiqsakʔi ḥaakʷaaƛʔi 
huuʔaka̓ƛweʔin hinaačiƛ n̓ašiʔaƛweʔin ʔaasiiqsakʔi. 
n̓ačuʔałʔaƛ quuʔasʔi hiłukʔitq ʔaasiiqsu hiłweeʔin 
ʔunaaka̓ƛ ḥaaw̓iiḥaƛ. 

Then the girl’s uncle put out to sea early to see his niece. 
He saw where his niece was, that she had boys. 

¶. n̓ačuʔuł ḥaakʷaaƛʔi neʔiiqsakʔi. ʔaʔaatuuʔaƛweʔin 
quuʔasʔi ʔuukʷiłʔaƛ ʔaasiiqsakʔi qʷiʔuuktukuusi ʔuuyi̓p 
ʔiiḥtuup. ʔuʕaštukʷita ʕaca̓xya̓kukʔi. 

She saw him. He asked her how her (children) had caught 
a whale. ‘They caught it with their bone hook’. 

16. ʔaḥʔaaʔaƛweʔin ḥaakʷaaƛʔi waaʔaƛweʔin ʔuukʷił 
neʔiiqsakʔi—šiiƛuki̓m [so] hinatšiƛ huʔacačiƛ huuʔaki̓m 
šiiƛuk tum̓aqƛ̓iikquu wiki̓m ʔiiqḥuk hiłqaa ʔiiḥtuup 
ʔaḥkuu hiya̓tḥqas. 

Then the girl told her uncle, ‘You move back here, move 
early while it is (still) dark and don’t tell that there is a 
whale here where I am living’. 

¶. wałšiʔaƛweʔin neʔiiqsak ḥaakʷaaƛʔi ʔiiqḥuk̫̓ aƛweʔin 
quuʔasʔi łuucsmaak ʔiiqḥuk̫̓ aƛ waaʔaƛ n̓ačuʔałqa 
ʔaasiiqsak ʔani kʷistuup̓aƛqa ʔunaaka̓ƛqa ḥaaw̓iiḥaƛ 
ḥaakʷaaƛʔi. 

He went home and told about it to his wife, told her that 
he had seen his niece, that they were supernatural, that 
the girl now had boys. 
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17. wikyu̓uʔapweʔin n̓aasšiƛ p̓atʕaḥsip̓aƛ ča̓pacukʔi. 
šiiƛuk̫̓ aƛweʔin kuʔiičiʔaƛʔitq. ʔaḥʔaaʔaƛweʔin 
ƛiiḥšiƛ̓asʔaƛ kuʔał. ʔuyaaƛweʔin ʔiiqḥuk̫̓ aƛ 
ƛiiḥšiƛ̓asʔaƛʔitq ʔuumutaqaƛ ʔiiqḥuk ʔani ʔuuyi̓pqa 
ʔiiḥtuup waḥšiʔaanitʔi ḥaakʷaaƛ. 

Before daylight they loaded their canoe. He moved when 
morning came. He was about to paddle off in the morning. 
Then, when he was about to paddle off, he told about it, 
that the girl who had been abandoned had got a whale. 

¶. ʔahʔaaʔaƛweʔin n̓iƛkʷaqšiƛ maʔasʔi. ʔuwiiʔaƛweʔin 
ƛiiḥšiƛ neʔiiqsakʔi ḥaakʷaaƛʔi. ʔaḥʔaaʔaƛweʔin c ̌u̓učka̓ƛ 
qum̓eeʔitq maʔas šiiƛuk. 

Then the tribe became excited. The uncle was the first to 
paddle off. Then everyone, the whole tribe, moved. 

¶. ʔeeʔeeʔišaƛweʔin neʔiiqsakʔi ḥaakʷaaƛʔi hinasiʔaƛ 
hiłukʔitq. n̓ačuʔałʔaƛweʔin ḥaakʷaaƛʔi ʔayaqa šiiƛuk. 
ʔuucuʔuk šiiƛuk hiya̓tḥʔitq ḥaakʷaaƛʔi. ʔuucḥaaƛ ʔani 
ʔuuyi̓pqa ḥaakʷaaƛʔi ʔiiḥtuup. hinasiʔaƛweʔin quuʔasʔi 
neʔiiqsakʔi ḥaakʷaaƛʔi. 

The girl’s uncle hastened and arrived there where his 
(niece) was. The girl saw that many were moving. They 
were moving to where she was living. They (did so) 
because she had got a whale. The man, the girl’s uncle, 
arrived. 

18. ʔaḥʔaaʔaƛweʔin ḥaakʷaaƛʔi—hati̓iscsuu—waaʔaƛ 
ḥaakʷaaƛʔi qʷiyiʔitq ƛawaaʔaƛ ʔayeʔi šiiƛuk. 

When the many who were moving were near, the girl said, 
‘You (boys) go and bathe’. 

¶. ʔaḥʔaaʔaƛweʔin hiniiʔasʔaƛ hati̓isw̓ita̓s ḥaaw̓iiḥaƛʔi. 
ʔuucsʔaƛ hiniisuƛ kista̓. ʔucačiʔaƛ hitinqisʔi ḥaaw̓iiḥaƛʔi. 
cu̓uyukšiʔaƛ ʔuuḥw̓ałʔaƛ cu̓uyuk kiste̓ʔi ca̓ca̓aptsawiʔaƛ 
ḥaaw̓iiḥaƛʔi. 

The boys went out of the house to bathe. They took along 
a chamber-pot. They went down to the beach. They 
started washing their hair, using the chamber-pot; their 
eyes began to smart. 

¶. ʔaḥʔaaʔaƛweʔin ḥaaw̓iiḥaƛʔi haaʕinčiʔaƛ 
ʔuuwiiqššiʔaƛ wiiqsii haaʕinčiƛ qʷiyiʔitq ƛawaaʔaƛ 
ʔayeʔi šiiƛuk. wiiqsiičiʔaƛweʔin p̓iyačiʔaƛ ču̓učka̓ƛweʔin 
ḥuqšiƛ šiiƛukʔi. kʷistuupšiƛweʔin m̓uksyi̓ičiʔaƛ 
šiiƛukʷitʔi ʔaya. 

Then the boys called out, started calling for stormy 
weather, when the many who were moving were near. A 
storm arose and was bad; all the movers capsized. They 
were transformed, turning into rocks. 

19. ʔuḥʔaƛ qʷisʔap ḥaaw̓iiḥaƛuk ḥaakʷaaƛʔi 
waḥšiʔaanitʔi. ḥaʔukʷiʔaƛ ʔuuktaqaƛ ʔani waḥšiʔaanitqa 

It was the sons of the girl who had been abandoned who 
caused this to happen. They took revenge because she had 
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ʔuuktaqaanitqa ʔani ʕiniiƛm̓inḥʔisukʷitqa ta̓atn̓eʔis. 
ʔaanasaƛ tiič neʔiiqsakʔi ḥaakʷaaƛʔi yaʕaanitʔitq 
ʔunaaksap̓at maḥtiiʔis. 

been abandoned on account of having little dogs as 
children. Only the girl’s uncle, who had provided her with 
a house, lived. 

¶. ʔaḥʔaaʔaƛweʔin hitakʷałšiʔaƛ ḥaaw̓iiḥaƛʔi ʔucačiʔaƛ 
ƛaʔuu nism̓a. 

Then the boys disappeared, they went off to another land. 


